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Аннотация. Развивающееся сотрудничество между Китайской Народной Республикой и 

Российской Федерацией в образовательной сфере повлекло за собой рост количества 

китайских студентов в российских вузах. Для успешного обучения и последующей 

профессиональной деятельности, в том числе, участия в международных проектах, 

необходимо создать условия для интеграции китайских студентов в студенческое 

сообщество российского вуза. Для обеспечения эффективности процесса интеграции 

необходимо разработать модель интеграции, адаптированную под китайских студентов с 

учетом их культурно-специфических особенностей. Этим определяется актуальность 

исследования. Автор ставит целью проектирование и анализ модели процесса интеграции 

китайских студентов в российское студенческое сообщество и анализ её составляющих. По 

результатам исследования разработана шестиблочная модель, включающая установочно-

целевой, методологический, организационный, ресурсно-деятельностный, критериально-

диагностический и результативный блоки. Установочно-целевой блок содержит два 

компонента: социальный заказ китайского и российского профильных министерств и 

создание поддерживающей интеграцию образовательной среды. Средовый, личностно-

деятельностный, культурологический и компетентностный подходы формируют 

Методологический блок. К этому же блоку относятся психологические, 

лингвосоциокультурные и организационно-педагогические факторы. В Организационном 

блоке представлены формальные и неформальные студенческие сообщества и участники 

процесса интеграции. Ресурсно-деятельностный блок содержит сведения об 

университетских ресурсах интеграции и деятельности, способствующей данному процессу. 

Критериально-диагностический блок включает в себя восемь критериев сформированности 

компетенций, лежащих в основе интеграционной межкультурной компетентности, а 

также инструменты диагностики и уровни сформированности компетенций. В 

Результативном блоке представлен системный набор компетенций, формирующих 

интеграционную межкультурную компетентность, позволяющую судить об успешности 

интеграции. Автор делает заключение о необходимости формирования у иностранных 
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студентов коммуникативно-речевой, лингвосоциокультурной и межкультурной 

компетенции, которые создают интеграционную межкультурную компетентность. 

 

Ключевые слова: модель, вовлеченность, студенческое сообщество, образовательная 

среда, интеграционная межкультурная компетентность.  
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Abstract. Growing cooperation between the People's Republic of China and the Russian 

Federation in education has led to an increase in the number of Chinese students at Russian 

universities. To ensure successful academic and professional development, including participation 

in international projects, it is essential to ensure integration of Chinese students into the student 

community of a Russian university. To ensure the effectiveness of the integration process, it is 

necessary to develop a model adapted to Chinese students and their specific cultural 

characteristics. This determines the relevance of this study. The author aims to design and analyze 

a model of Chinese students’ integration process into the Russian student community and analyze 

its components. Based on the research results, a six-block model was developed, including the 

orientation-and-target, methodological, organizational, resource-and-activities, criteria-diagnostic, 

and resultative blocks. The Target-based block contains two components: a social order from the 

Chinese and Russian relevant ministri es and the creation of an educational environment that 

supports integration. The environmental, personal-activity, cultural and competency-based 

approaches form the Methodological block. This block also includes psychological, linguistic, 

sociocultural and organizational-pedagogical factors. The Organizational block presents formal 

and informal student communities and participants in the integration process. The resource-and-

activities block contains information about university integration resources and activities that 

facilitate this process. The Criteria-diagnostic block includes eight criteria for the development of 

competencies that underlie intercultural integration competence, as well as diagnostic tools and 

competency development levels. The Results block presents a systematic set of competencies that 

build intercultural integration competence, allowing one to assess the success of integration. The 

author concludes that international students need to develop communicative-and-verbal, linguistic-

and-sociocultural, and intercultural competencies that build intercultural integration competence. 
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Введение. 

В последние годы Китай и Россия активно развивают двусторонние связи в области 

образования. Такое сотрудничество во многом обусловлено тем, что образование 

рассматривается как инструмент «мягкой силы», подготовки специалистов для работы в 

совместных предприятиях и реализации межгосударственных проектов. Между КНР и 

Россией существует соглашение о взаимном признании дипломов о высшем образовании и 

дипломов об ученых степенях. Правительство КНР в лице Министерства образования выдает 

образовательные гранты китайским студентам, обучающимся в зарубежных университетах, 

если специальность и тема диплома соответствуют приоритетным направлениям развития 

народного хозяйства страны. В свою очередь, Министерство науки и высшего образования 

Российской Федерации оказывает содействие российским университетам в 

профессиональной подготовке китайских студентов по востребованным специальностям. 

«Университеты одновременно выполняют роли академических и правительственных 

учреждений, которые реализуют цели государственной политики посредством 

образовательных механизмов» [1, с. 157]. 

Московский государственный институт международных отношений (университет) 

МИД России предлагает китайским студентам стажировки, программы в бакалавриате, 

магистратуре и аспирантуре с обучением на русском языке. Для успешного освоения 

учебных программ иностранные студенты должны адаптироваться к новым условиям 

проживания, обучения и взаимодействия со студентами и преподавателями российского 

университета, а также влиться в университетскую среду. Интеграция в студенческое 

сообщество в процессе обучения – это первый шаг на пути к дальнейшей интеграции в 

профессиональные сообщества России и Китая.  

Для повышения эффективности реализации педагогических процессов исследователи 

прибегают к моделированию, которое позволяет визуально представить гипотетические 

предположения и практический опыт в виде четкой схемы. В связи с этим, актуальность 

представляет разработка теоретической основы интеграции в виде модели данного процесса. 

Цель статьи – проектирование и анализ модели процесса интеграции китайских студентов в 

российское студенческое сообщество и анализ её составляющих. Помимо метода 

моделирования, автором использован метод анализа научной литературы по теме 

исследования. 

Обзор и анализ литературы. 

Моделирование, как известный теоретический метод, активно используется в 

педагогике. Моделирование представляет собой упорядоченное схематичное представление 

об исследуемом предмете. Анализируя использование моделирования в различные периоды 

истории, Р.И. Платонова представляет его «как универсальный метод, объединяющий 

качественный и количественный подходы в педагогическом исследовании» [2, с. 190]. По 

мнению О.А. Козыревой, «педагогическое моделирование – это полисистемное понятие, 

основы которого могут быть определены через различные составляющие научной 

теоретизации и научного поиска, в системе раскрывающие возможность создания нового 

знания и новых средств профессионально-педагогической деятельности» [3, с. 90].  

В.В. Афанасьев с соавторами отмечают «необходимость создания моделей <…> в 

процессе решения самых разных задач, например, при проверке выдвинутых гипотез» [4, с. 
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87]. Различные исследователи также рассматривают моделирование как «ресурс, метод, 

средство и вид деятельности» [5, с. 16; 6], визуально представленную систему [7], форму 

представления педагогического опыта [8, с. 63], «формализованное воспроизведение 

структуры проблемы исследования» [9, с. 31].  

В.И. Писаренко подчеркивает, что педагогическую модель отличают 

«ориентированность на исследование, наличие информации, связь с реальностью, 

процессуальная сущность, воспроизводимость в новых условиях» [9, с. 63]. Особо отметим 

наблюдение И.О. Котляровой, которая, описывая этапы моделирования, говорит о 

вариативности модели, то есть о возможности изменения первоначального варианта в связи с 

«коррекцией модели – её уточнением и выявлением новых релевантных свойств» [8, с. 13].  

Метод моделирования используется не только в педагогической теории, но и 

преподавателями-практиками. Так, модель, разработанная А.Л. Гнеушевой, «позволяет 

преподавателю превратить медиатекст <…> в объект глубокого лингвокультурологического 

анализа и точку роста для межкультурного сознания студентов» [10, с. 60]. Модель, 

сконструированная А.В. Илюшиной, представляет собой алгоритм формирования 

межкультурной компетенции средствами иностранного языка [11, с. 76]. Обе модели 

воспроизводимы и могут быть использованы при обучении иностранных студентов, для 

которых русский язык является иностранным. 

Результаты. 

Авторская модель реализации процесса интеграции китайских студентов в 

студенческое сообщество российского университета спроектирована на основании 

проведенного теоретического исследования, и анкетирования китайских студентов МГИМО, 

МГУ им. М. В. Ломоносова и МПГУ. В предыдущих исследованиях автора (в соавторстве с 

Е. В. Воевода) даны определения понятиям «студенческое сообщество», «интеграция в 

студенческое сообщество», определены формы и участники студенческих сообществ [12], 

выявлены культурно-специфические и психологические особенности китайских студентов 

[13]. 

Модель включает шесть блоков: установочно-целевой, методологический, 

организационный, ресурсно-деятельностный, критериально-диагностический и 

результативный. 

1. Установочно-целевой блок включает два компонента: 1) социальный заказ – со 

стороны КНР и РФ, основанный на нормативных документах двух стран в области 

сотрудничества в высшем образовании; со стороны принимающего вуза – Образовательные 

стандарты высшего образования МГИМО; 2) цель, подразумевающую создание 

педагогических условий, способствующих фасилитации интеграционного процесса 

китайских студентов в студенческое сообщество российского вуза.  

От цели зависят: 

- мотивация и личная интеграционная деятельность китайских студентов;  

- создание принимающим университетом педагогических условий, облегчающих 

вхождение китайских студентов в студенческое сообщество.  

2. Методологический блок традиционно включает в себя подходы, принципы и 

факторы. Рассмотрим их подробнее. 

Подходы: 

Компетентностный подход лежит в основе профессиональной подготовки в 

российской системе высшего образования. Интеграция китайских студентов в студенческое 

сообщество российского вуза происходит в процессе аудиторной и внеаудиторной работы, а 

также неформального общения и взаимодействия студентов вуза, которых объединяет 

стремление получить профессиональное образование.  

Средовой подход. Использование средового подхода обусловлено тем, что процесс 

интеграции происходит в образовательной среде вуза, которая имеет социальный (В.А. 
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Ясвин), социокультурный (С.В. Тарасов, Е.В. Листвина) и гуманитарный (В.И. Горовая и 

Н.Ф. Петрова) аспекты и предполагает возможности для личностного роста студента. Также 

необходимо отметить, что для успешной интеграции иностранных учащихся в студенческое 

сообщество на трех уровнях (макроуровне – уровне университета, мезоуровне – уровне 

факультета и курса, микроуровне – уровне учебной группы) может возникать необходимость 

внесения изменений в организационные структуры вуза с целью способствовать интеграции 

студентов, в том числе – для обеспечения «особых условий психологического комфорта в 

новой среде» [14, с. 208, 204].  

 В современном вузе студенты сталкиваются с поликультурной средой, которая 

оказывает существенное влияние на учащихся и во многом определяет особенности процесса 

их интеграции в студенческое сообщество принимающего университета. Социокультурный 

подход, рассматривающий «общество как единство культуры и социальности» [15], вызван 

необходимостью учитывать в процессе интеграции социальные традиции и культурное 

разнообразие поликультурного студенческого сообщества принимающего вуза.  

 Опора на культурологический подход вызвана принадлежностью иностранных 

студентов к различным типам культур (по классификациям Э. Холла, Г. Хофстеде, Ф. 

Тромпенаарса, Р. Льюиса [16 с. 36-43]) – это отражается на поведенческих практиках и таким 

образом связано с процессами интеграции в поликультурное студенческое сообщество 

российского университета.  

 Использование личностно-деятельностного подхода объясняется необходимостью 

целенаправленной деятельности китайских студентов по вовлечению в коллектив студентов 

принимающего университета. Эта деятельность предполагает не только участие в работе 

таких сообществ, как клубы по интересам, спортивные секции, вокальные, хореографические 

и художественные студии, но и работа над развитием умений и навыков в русском языке. 

Последняя составляющая включает изучение истории и культуры России, а также овладение 

практиками социального взаимодействия.  

На процесс интеграции китайских студентов в студенческое сообщество российского 

вуза оказывают влияние следующие факторы:  

- психологические – сдержанность китайских студентов, обусловленная воспитанием 

на основе конфуцианской морали; стеснительность, вызванная боязнью допустить ошибку в 

русском языке и «потерять лицо»; фрустрация, связанная с отрывом от семьи и друзей, 

привычного окружения; 

- лингвосоциокультурные – различия в языковых концептосферах, знание и умение 

использовать пословицы и поговорки, культурно обусловленные слова; знание 

страноведческого материала; 

- организационно-педагогические – отличие китайской образовательной модели от 

российской и др.  

3. В организационном блоке выделены различные формы студенческих сообществ и 

их участники.  

К неформальным формам студенческого сообщества относятся друзья и соседи по 

общежитию, к формальным – группа, курс, факультет, члены клубов, землячества, 

Студенческий союз и проч.  

Участники студенческих сообществ – это российские и иностранные студенты, члены 

и руководство Студенческого союза, землячества и педагоги. Вслед за В.В. Барабановым [17] 

и А.А. Колчиной [18], мы говорим об участии педагогов в организации и деятельности 

студенческих сообществ, поскольку преподаватели и кураторы способствуют:  

- созданию студенческого коллектива в группе и на курсе, проводя воспитательную 

работу; 

-  организации и работе формальных студенческих сообществ (клубов, студий и т. п.); 

- интеграции иностранных студентов в студенческое сообщество на микро-, мезо- и 
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макроуровнях. 

4. Ресурсно-деятельностный блок.  

Ресурсы. Студенческий союз и Управление по воспитательной работе проводят для 

первокурсников в конце августа – начале сентября интеграционную неделю, включающую 

мероприятия по социокультурной интеграции – экскурсии и квесты. Эти мероприятия 

проводятся на русском и/или английском языках. Для облегчения восприятия информации 

китайскими студентами, часто недостаточно хорошо владеющими этими двумя языками, 

автором разработаны и внедрены двуязычные (на русском и китайском языках) 

«Практические рекомендации для китайских студентов по интегрированию в студенческое 

сообщество МГИМО» в формате буклета, а также созданная автором видеоэкскурсия на 

китайском языке «Знакомимся с МГИМО». 

Как показал анализ научно-педагогической литературы и проведенное автором 

анкетирование, основным интеграционным барьером для китайских студентов является 

русский язык, который вызывает проблемы в коммуникации и взаимодействии. В связи с 

этим, принципиально важной является деятельность кафедры русского языка (секция РКИ) – 

отбор содержания обучения с включением лингвострановедческого и социокультурного 

материала, а также акцент на коммуникативную методику обучения. Кафедрой созданы 

учебные пособия для разных уровней обучения, формирующие речевую, коммуникативную, 

лингвокультурную и социокультурную компетенции: «Приглашаем к дискуссии» (автор: 

Панина Е.И.), «Учимся читать тексты по истории России» (авторы: Абрамова Г.А., Лобанова 

Л.А., Молоткова Н.Н.), «Читаем сказки по-русски» (авторы: Жаркова Е.Х., Назарцева Е.А.), 

«Россия: страна и люди. Лингвострановедение» (автор: Перевозникова А.Е.), «Знакомимся с 

русской культурой» (авторы: Панина Е.И., Румянцева О.В., Семизарова К.В.), «“Город 

древний, город чудный...”. Экскурсии по Москве» (авторы: Афанасьева Н.Д., Буробин А.В.). 

В системе LMS Moodle создана программа «Лингвострановедение. Россия: вчера, сегодня, 

завтра», включающая как текстовой, так и фото-/видеоматериал (авторы: Апостолиди А.А., 

Баукова М.А., Кривошеева П.М.). 

Деятельность по осуществлению интеграции включает в себя взаимную помощь 

российских и китайских студентов в изучении русского и китайского языков – совместное 

выполнение домашних заданий, в том числе, в рамках программы «Лингвотандем». Помимо 

этого, интеграции способствует работа над совместными учебными проектами в группе и на 

курсе, а также участие в работе дискуссионного клуба кафедры русского языка «Русское 

слово» и волонтерская деятельность. 

Участие китайских студентов, как и других иностранных учащихся, в работе 

вокальных и хореографических сообществ, а затем – в университетских концертах не только 

снимает психологические барьеры в общении, но и позволяет представить университетскому 

сообществу культуру родной страны. Для этого, в частности, проводятся Дни национальной 

культуры, Дни национальной кухни, празднование китайского Нового года и т. п.  

Внимание китайских студентов также привлекает возможность участия в 

профессионально ориентированных конференциях в формате деловых игр для студентов-

международников – Московской международной модели ООН имени В. И. Чуркина 

(MIMUN), Модели Шанхайской организации сотрудничества и других. Значение 

деятельностного аспекта заключается в приобретении опыта совместной деятельности не 

только в академической и досуговой сферах, но и в симулятивной профессиональной сфере, 

что подготавливает студентов к предстоящей интеграции в профессиональное сообщество 

после окончания вуза.    

5. Критериально-диагностический блок включает в себя критерии, диагностики и 

уровни. Опираясь на диссертационные исследования, защищенные в последние годы (работы 

Е.Ю. Варламовой, Е.А. Васиной, Т.А. Глебовой, В.В. Карпова, Г.Н. Мутаф), для верификации 

эффективности модели интеграции китайских студентов в студенческое сообщество 
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российского вуза мы выбрали следующие критерии сформированности компетенций, 

составляющих интеграционную межкультурную компетентность: 

▪ лингвокогнитивный, отражающий уровень владения студентами русским языком как 

языком обучения и межкультурного взаимодействия; 

▪ лингвокоммуникативный – способность к спонтанному речепорождению и обмену 

информацией на русском языке с учетом лингвокультурной специфики русского языка и 

типологической принадлежности культуры собеседника; умение генерировать сценарий 

коммуникации в соответствии с культурными особенностями собеседника [19]; 

▪ социокультурный – знание и понимание духовных, этических, культурных и 

исторических ценностей российских студентов; 

▪ мотивационный – взаимозависимость эмоциональных и прагматических факторов и 

желания интегрироваться в студенческое сообщество; 

▪ деятельностно-личностный – участие в формальных студенческих сообществах (клубах, 

спортивных секциях и т. п.), желание иметь друзей и наличие друзей среди российских 

студентов (неформальные студенческие сообщества);  

▪ психолого-поведенческий – стеснительность при общении с российскими студентами и 

преподавателями, вызванная недостаточно высоким уровнем владения русским языком; 

боязнь сделать ошибку и вызвать насмешки российских студентов; 

▪ межкультурный – готовность принять культурное разнообразие студенческого 

сообщества российского вуза. 

Диагностика проводилась в два этапа с опорой на следующие методики: методику 

В.В. Суворовой («Тест на чувствительность»), адаптированную методику М.А. Волковой, 

методики самооценки, представленные в диссертационных исследованиях В.В. Карпова и 

В.Я. Бабаева; на анкеты и опросники, представленные в работах Т.А. Глебовой и Е.В. 

Соколовой. Финальные версии анкет, продемонстрировавшие сформированность 

контекстуально значимых компетенций в соответствии с определенными выше критериями, 

были составлены автором. 

Автором также применен традиционный уровневый подход, использованный ранее 

многими исследователями (Е.В. Гриневич, М.В. Натуркачом, Е. Шагардиновой, Н.Л. Рябенко, 

Е.И. Цымбалюк и др.) и выделяющий базовый (низкий), средний и высокий уровни 

сформированности компетенций. 

6. В Результативным блоке представлены компетенции, которые должны быть 

сформированы у китайских студентов для интеграции в студенческое сообщество 

российского вуза.  

Российские и китайские разработчики концепции социокультурной адаптации и 

интеграции иностранных студентов в российском вузе рассматривают процесс интеграции 

как необходимое условие эффективного общения и взаимодействия зарубежных и 

российских студентов при сохранении культурной идентичности. По мнению И.С. 

Семененко, «культурная идентичность осмысливается в повседневном взаимодействии 

людей. Она утверждается через участие в общих культурных практиках, которые являются 

для данного сообщества социально значимыми» [20, с. 313]. Н.Б. Руженцева и И. Чжан 

подчеркивают значение распознавания коммуникативного поведения коммуникантов, 

поскольку его неверная интерпретация может привести к «коммуникативному шоку» [21].  

Все вышесказанное приводит к выводу о необходимости формирования у 

иностранных студентов коммуникативно-речевой, лингвосоциокультурной и межкультурной 

компетенций.  

 Коммуникативно-речевая компетенция. Большинство китайских студентов, 

приезжающих на учебу в российские вузы, слабо владеют русским языком. Это объясняется 

как разницей типологических характеристик (китайский язык – изолированный 

агглютинативного типа; русский язык – неизолированный флективного типа [22]), так и 
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методикой обучения, которая в китайской образовательной системе традиционно 

ориентирована на заучивание грамматических правил и лексики, а не на овладение видами 

речевой деятельности, обеспечивающими возможность коммуникации. При наполняемости 

языковых групп в 40-50 человек и незначительном объеме времени, отводимого на обучение 

говорению и аудированию, студенты испытывают трудности при понимании устной речи и 

спонтанном речепорождении [23]. К этому добавляются стеснительность и боязнь сделать 

ошибку. В результате китайские студенты, запоминая лексику и грамматические правила, 

сталкиваются не только с проблемой выбора лексико-грамматических средств для передачи 

какой-либо мысли, но и с трудностями в осуществлении коммуникативных актов. Это 

обусловливает необходимость формирование коммуникативно-речевой компетенции. 

 Лингвосоциокультурная компетенция является комбинированной структурой. 

Китайские студенты, как правило, не знают лингвокультурных особенностей русского языка 

(метафор, пословиц и поговорок, культурных ценностей и проч.), не знакомы со спецификой 

речевого поведения в России (общепринятых и табуированных форм), не имеют 

представления о невербальных средствах общения, принятых в России [24, с. 784]. Всё это 

составляет первый компонент лингвосоциокультурной компетенции – лингвокультурный.  

Изучая процесс интеграции иностранных студентов, нельзя забывать о языковом 

аспекте, поскольку без хорошего знания языка страны обучения, в академическом и 

повседневно-бытовом общении нельзя говорить об эффективной коммуникации, а тем более 

– об интеграции в студенческое сообщество принимающего вуза. В тех случаях, когда 

иностранные студенты учатся на англоязычных программах, язык обучения существенно 

ограничивает студенческое сообщество, сокращая его до уровня участников программы.  

Язык не только неразрывно связан с культурой, но является её составляющей, 

поэтому в XXI веке мы говорим о соизучении языка и культуры, то есть об изучении языка с 

позиций лингвокультурологии. Для успешной интеграции иностранным студентам 

необходимо знать не только лексику и грамматику русского языка, но и понимать метафоры, 

безэквивалентную лексику, прецедентные тексты, историзмы, и так далее [25, с. 1481]. Также 

за пределами знаний иностранных студентов остаются социокультурные особенности жизни 

в России, то есть знания страноведческого характера о её истории и культуре. Это является 

вторым компонентом лингвосоциокультурной компетенции – социокультурным. Таким 

образом, лингвосоциокультурная компетенция – это способность индивида применять 

языковые средства общения с учетом знания страноведческой информации и использовать 

эти знания в повседневно-бытовом и профессиональном общении. 

В современном мире велика актуальность межкультурной коммуникации. Это явление 

активно исследуется в последние 25 лет, и в настоящее время существует множество 

определений межкультурной компетенции, при этом Д.О. Сорокин говорит о необходимости 

различать социокультурную и межкультурную компетенцию. Социокультурная компетенция 

подразумевает знания об определенной культуре, в то время как межкультурная компетенция 

«является универсальной способностью отдельно взятого индивида взаимодействовать с 

представителями иных культур <…>, беря во внимание их культурное и социальное 

происхождение и принадлежность» [26, с. 668.]. При этом межкультурная компетенция дает 

возможность «проникнуть в другую культуру и научиться представлять свою собственную 

культуру». В свою очередь, Ю.А. Закурдаева и Л.П. Костикова подчеркивают, что в 

современных условиях «межкультурное взаимодействие <…> важно для будущих 

специалистов и является пунктом профессиональной социализации» [27].  

Системный набор вышеперечисленных компетенций формирует интеграционную 

межкультурную компетентность, т. е. способность к интеграции китайских студентов в 

поликультурное студенческое сообщество российского вуза. 

Заключение. 
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Проанализированная модель описывает предлагаемый алгоритм, который может быть 

использован в процессе интеграции китайских студентов в российское студенческое 

сообщество. Для обеспечения способности китайских студентов к интеграции в 

поликультурное студенческое сообщество российского вуза необходимо сформировать у них 

интеграционную межкультурную компетентность на основе коммуникативно-речевой, 

лингвосоциокультурной и межкультурной компетенций. 

Реализация модели в Московском государственном институте международных 

отношений (университете) показала, что успешность интеграции китайских студентов в 

студенческое сообщество также зависит от образовательной среды вуза, деятельности 

кафедры русского языка как иностранного, руководителей и активистов Студенческого 

союза, землячества и клубов. При этом каждый студент выбирает собственную траекторию 

интегрирования, а преподаватель (куратор) обеспечивает педагогическое сопровождение 

процесса. Вариативность модели позволяет использовать ее на практике в вузах различного 

профиля, изменяя наполнение блоков в соответствии с условиями конкретного университета. 
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